
كتاب الناقد مقداد م�سعود "الأذن الع�صية والل�سان المقطوع" 
ال�صادر م�ؤخراً عن دار الينابيع/دم�شق ان مو�ضوع جل�سة 
ادباء الب�صرة الثقافية المعتادة على قاعة القا�ص محمود 

عبد الوهاب. عَرف مقدم الجل�سة الناقد عبد الغفار 
العطوي بالناقد مقداد م�سعود ذاكراً تعدد اهتماماته 

الأدبية، و�إ�شرافه على ال�صفحات الثقافية لبع�ض ال�صحف 
التي ت�صدر في الب�صرة، وجهده النقدي في متابعة النتاجات 

الأدبية الب�صرية والعراقية والعربية، ون�شره بع�ض 
درا�ساته عنها في كتابه، الذي و�ضع له عنوانا فرعيا هو: 

على  العطوي  و�سجل  وال�شعر".  ال�سرد  في  �إت�صالية  "قراءة 
الناقد م�سعود ب�أنه لم يطرح مهادا نظريا في مقدمته 

ال�صغيرة جدا لكتابه، والتي لا تن�سجم مع متون درا�ساته، 
لتبيان، ما المق�صود بـ"الات�صالية" وكيفية ا�شتغاله عليها، 

ومراجعه في ذلك؟. وما هي  دوافعه  في اعتمادها؟. 

م�ؤك���دا �أن كل مَ���نْ يعم���ل في الحق���ل النقدي، علي���ه �أن  يقف 
خل���ف فل�سف���ة ور�ؤى، تنير ل���ه �سبل الو�وصل، لف���ك �شفرات 
الن����ص وعاولم���ه المكونة م���ن رم���وز الن�ص ذات���ه، اولمغتنية 
المتج���ددة،  المتغ�ي�رة  الن����ص  و�أقنع���ة  وحراك���ه،  بالاوق���ع 
اولحقيق���ة التي تتغير عبر الم���كان اولزمان، وذكر العطوي: 
ان مَنْ يعمل،حاليا، في المجال النقدي، وفي �وضء النظريات 
النقدية الحديثة، يتميز من الكاتب اولقا�ص اول�شاعر، كونه 
يقع في المنطقة الو�سطى بين العالم اولن�ص، مُدعما بالمفاهيم 
اول���ر�ؤى المتج���ددة، اولمتنا�سق���ة لف���ك مغالي���ق الن�وص�ص، 
اولك�ش���ف عن جمالياته���ا، التي قد تخ�ض���ع  للغياب،�أو �وسء 
الفه���م، �أو التعالي عل���ى المر�سل اليه، ومن هنا ف�أن النقد بات 

يقع في منطقة �إبداعية دون ان يكون ملحقا للن�ص. 
وق���ال الناق���د مق���داد م�سع���ود ان كتاب���ه ج���زء م���ن م�شروع 
لدرا�س���ات قادم���ة، ي�سع���ى فيه���ا لمتابع���ة المنج���ز ال�س���ردي 
اول�شعري اولفني، �ضمن حقل "الات�صالية" التي تعني له:" 
ان كل ن����ص يمثل معن���ى في علاقته بالن�وص����ص لاأخرى"، 
اون تجربت���ه الثقافية دعته للتفتي�ش عن: "�أاو�صر التعاي�ش 
ال�سلم���ي ب�ي�ن الن�وص�ص"، من خ�ل�ال الك�شف ع���ن ال�سمات 

الات�صالية  الكامنة فيها. 
و�أ�ض���اف: "الات�صالي���ة تكون �أحيان���اً )جاوني���ةً( تكمن بين 
مكون���ات الن����ص الاوح���د ذات���ه، وفي لاأخ���رى )براني���ة(، 
تظه���ر بين مكونات ن�ص�ي�ن يختلف���ان في الاجنا�سية، لكنهما 

يت�ص�ل�ان بمهيمنة اوحدة، �أجهد للك�شف عنها و�أحيانا تغدو 
الات�صالية )هند�سية( بين ن�ص�ي�ن ي�شتركان في مكان اوحد، 
لكنهما يختلف���ان في الزمن، وحدود ر�ؤي���ا المر�سل، وقدراته 

لاإبداعية. 
و�أك���د ان: "كتابات���ه ه���ذه خ�ضعت لح���اورات ج���ادة مثمرة 
مع بع����ض لاأ�صدق���اء، وفي مقدمته���م لاأ�ست���اذ محمود عبد 
الوه���اب الذي لم يبخل عليَّ بالم�ش���ورة وتوجيهاته الم�ضيئة 
وجديت���ه في قراءته المخل�صة لما �أَكت���ب". وقدم ال�شاعر علي 
الام���ارة مداخلة عن الكت���اب ذاكرا انه يتمرك���ز حول التلقي 
كوظيف���ة جمالية، وعمد الناقد م�سعود في درا�سته عن "الف 

ليل���ة وليل���ة" للك�شف عن �شبك���ة المج�س���ات في الن�ص ومنها 
تحولات الخطاب الحكائي الن�وسي لدى �شهرزاد، بماوجهة 
�سلط���ة الذك���ورة الت���ي يمثله���ا �شهري���ار، وفعالي���ة الخطاب 
الن�سائي الحكائي، في تجريد �شهريار من �سلطته الذكورية، 

القامعة. 
وق���دم الكاتب جا�س���م العايف ق���راءة مغايرة لق���راءة الناقد 
م�سع���ود، الاوردة في كتاب���ه، حول"كاردينا" كت���اب ال�شاعر 
فوزي كريم �إذ قر�أه الناقد قراءة تاريخيةً، بينما كانت قراءة 
الكات���ب العاي���ف مكانيةً، وق���د ن�شرها العاي���ف في ال�صحف  
العراقية بالتزامن مع قراءة م�سعود للكتاب ذاته. كما تحفظ 
على م���ا �أبداه الناقد في كتابه ع���ن مهيمنة "الات�صالية" بين 
كت���اب ال�شاعر مهدي محم���د علي"الب�صرة..جن���ة الب�ستان" 
وكت���اب لاأ�ستاذ القا�ص محمد خ�ض�ي�ر" ب�صرياثا"، انطلاقاً 
م���ن ان لاأول ه���و ا�ستذكاري،ور�ؤي���ا طف���ل، لاوق���ع مدين���ة 
الب�ص���رة في العقد الخم�سيني فقط، وقد ذكر ذلك ال�شاعر في 
مقدمته لكتابه الذي �أ�صدرته "دار المدى" في دم�شق، اولثاني 
كتاب عمل فيه القا�ص محمد خ�ضير،على طبقات متعددة،من 
لاأ�ش���كال  اولر�ؤى اولم�شاهد، موظفاً فيه���ا قدراته ال�سردية، 
الفني���ة المتمي���زة للحف���ر في تاري���خ المدين���ة، اولميثلوجي���ا 
الت���ي ات�سمت بها ومتابع���ة اندثارها اونبعاثه���ا المتاو�صل، 
وحا�ضرها خلال العقد الثمانيني من القرن المن�صرم، اولذي 

تحولت فيه �إلى م�سرح للحرب العراقية لاإيرانية.  

�صدرت ع���ن م�ؤ�س�سة المدى، مخت���ارات �شعرية 
بعن���اون "خم�وسن عاما م���ن ال�شعر البريطاني 
المغترب  – لل�شاعر اولمترجم  –الطبعة الاولى 
فا�ضل ال�سلط���اني، للحقبة الزمنية من 1950-
الكت���اب  المتو�سط،وي�ض���م  الحج���م  2000م���ن 

382�صفحة. –في  �شاعرا  وخم�سين  –�ستة 
"ماترج���م من ال�شع���ر الانجليزي، في مختلف 
العربي���ة  الى  اولمت�أخ���رة،  المتقدم���ة  مراحل���ه 

قلي���ل ج���دا مقارن���ة بال�شع���ر الفرن�س���ي مث�ل�ا ً، 
ولا ي���كاد الق���ارىء العرب���ي يع���رف �شيئ���ا ع���ن 
ال�شع���ر الانجليزي بعد الحرب العالمية الثانية، 
وكانت في ذلك خ�س���ارة كبيرة اذ حرم القارىء 
اول�شاعر ب�شكل خا�ص من الاطلاع على تجارب 
�شعرية هي من الاغنى عالميا في الن�صف الثاني 
م���ن الق���رن الع�شرين،وهي ربما تك���ون الاقرب 
الى طبيعتن���ا ووجدانن���ا وتجاربن���ا الحياتي���ة 

اول�شعرية"
عب���ارة  ه���ي  ال�شعري���ة  المجموع���ة  ه���ذه  ان 
" �شع���ري متع���دد الا�ص���اوت  "موزائي���ك  ع���ن 
اول���ر�ؤى لانها ت�سل���ط ال�وضء عل���ى الكثير من 
التج���ارب ال�شعرية المهمة في تاري���خ بريطانيا 

العظمى،لذل���ك تج���د ال�شاعر فا�ض���ل ال�سلطاني 
قد وج���ه عيونه ال�شعرية المتح�س�سة للن�وص�ص 
العربي���ة  ب�ي�ن ثقافت�ي�ن  المبه���رة، لان���ه يخل���ط 
اولانجليزية، معتمدا على الن�وص�ص الا�صلية، 
لتفي����ض في لغ���ة �شعرية م�ستر�سل���ة وغنية من 
حي���ث المعن���ى ووح���دة المو�وضع،ال�شعر في�ض 
روحي مده�ش ي�صعب الام�ساك بالق�صيدة،لذلك 
ت���رى اك�ث�ر المترجم�ي�ن يعزف���ون ع���ن ترجم���ة 
ال�شع���ر لان���ه يحت���اج الى "الا�ستحال���ة " وه���ي 
ق���درة غ�ي�ر ب�سيط���ة،لا يمتلكه���ا الا م���ن يم�سك 
المعنى ويطوع اللغة ال�شعرية الم�شرقة اولنزقة 
اولمتفجرة،ولي�ست اللغة الك�سيحة التي يلفظها 

كهنة الموتى.

"كان���ت الاربعيني���ات هي عقد دي�ل�ان توما�س 
بع���د ان �ضعف ت�أثير اعظ���م �شاعرين انكليزيين 
في ه���ذا الق���رن: ييت����س و، ت، ����س، الي���وت، 
وغي���اب وادن، ال���ذي ب���رز ب�ش���كل خا����ص في 
الثلاثيني���ات ع���ن بريطانيا،وم���ن مجايليه في 
الاربعينيات كينغ�سل���ي امي�س،وفيليب لاركن، 
وجون اوين، وقد �صنف النقاد ه�ؤلاء ال�شعراء 
�ضمن مجموعة اوح���دة �سميت "بجيل الحركة 

الكبيرة. الاختلافات  من  رغم  "على 
في ق�صي���دة "�شاب ين���ادي �شيخا":انت اي�ضا/
ر�أي���ت ال�شم����س طائ���را م���ن نار/وخطوت على 
الغي���وم ع�ب�ر ال�سم���اء الذهبية/عرف���ت ح�س���د 

الان�سان ورغباته الحمقاء/احببت وفقدت.

الذي يقر�أ المجموعة يدرك  ان فا�ضل ال�سلطاني 
كان  ذكي���ا في اختيارات���ه لل�شع���راء وفي تناول 
ق�صائده���م ومنجزه���م فهو يخط���و نحو تنظيم 
الن�سق ال�شع���ري الم�ستر�سل في التاريخ بحيث 
يجع���ل الق���ارىء يفه���م ان الق�صدي���ة او�ضح���ة 
في ه���ذا التتب���ع في خريطة ال�شع���ر الانجليزي 
فه���و يح�ص���ر الحقب���ة الزمني���ة على م���دى قرن 
م���ن الزم���ن، بحي���ث ي�ت�رك لدي���ك متع���ة التنقل 
الزمن���ي في الحق���ب الع�ش���ر م���ن عم���ر الق���رن 
الع�شرين،الت���ي ول���دت في���ه الر�ؤو����س النادرة 
في ممل���كات ال�شعراولتحولات التي حدثت في 
تطور الق�صيدة الحديثة، فهو يذهب الى ال�ضفة 

الاخيرة من ال�شعر الانجليزي.

يطمح الهاج�س الرئي�س لفعل الترجمة الحقيقي 
الى ان ينقل لنا �وصرة �إذا لم نقل ب�أنها ل�صيقة 

بالعمل المترجم – بفتح الجيم – ، فانها �وصرة 
تحاول قدر لاإمكان الاقتراب من الت�ضاري�س 

لاأ�صلية لهذا العمل الذي يخ�ضع لازاميل 
الترجمة، وهذا الفعل الترجمانّي يحت�ضن 

�ضرورة ق�وصى لا غنى عنها، لانه هو ال�سبيل 
الوحيد الممكن لنقل ر�ؤى وهاوج�س و�أفكار لاأخر 
الثقافّي الذي هو في الحقيقة �شريك لنا في مملكة 
الثقافة، ومن دون فعل الترجمة المهم هذا �ستبقى 

ثقافتنا مق�وضمة وطائرة بجناح اوحد، لانّ من 
الم�ستحيل ان تكتفي ثقافة تريد �أن تحيا ب�شكل عالٍ 

وم�ؤثر، �أقول من الم�ستحيل �أن تكتفي تلك الثقافة 
بما تنتجه لغتها فقط من دون �إقامة زيجات 

�إيجابية مع لغات �أخرى.

ه���ذه الزيج���ات الايجابي���ة لا تتكف���ل بعقدها �وسى 
�أ�صابع الترجمة الدقيقة اولحري�صة اولم�س�ؤولة. 

غير ان ما نود ان ن�ؤكده هنا هو ذلك الجانب ال�سلبيّ 
لعملية الترجم���ة، اذ يتنكب بع����ض المترجمين فعل 
الترجم���ة ب�ش���كل غ���ارق في ال�سلبية، ال�ش���يء الذي 
ي�س���يء للن����ص المترج���م ب�ص���ورة فادح���ة م���ا ينتج 
بالت���الي جناي���ة ذات وجه�ي�ن، الوج���ه لاأول ه���و 
خيانة، ب���ل اوغتيال الن�ص المترج���م بطريقة تخلو 
م���ن اب�سط ملام���ح الم�س�ؤولية، اولوج���ه الثاني هو 
تكوي���ن �ص���ورة معينة �سلبية لدى ق���راء اللغة التي 
نقلت اليها الحمولة اللغوية للن�ص المترجم، ال�شيء 
الذي يحج���ب عن ه����ؤلاء القراء الملام���ح الحقيقية 
لهذا الن�ص ويقودهم الى �صناعة تقييمات وماوقف 
ربم���ا ل���ن تك���ون في �صال���ح الن����ص الم�سك�ي�ن الذي 
لا يعتري���ه خلل �س���وى خلل �س���وء ترجمت���ه، وهذا 
ال�ش���يء �أي�ضا قد ي�صنع ل���دى القارئ �وصرة نهائية 
وحا�سمة عن لاإمكانات المعرفية اولجمالية للكتاب 

الذين تمت ترجمة اعمالهم.
�إنّ المترج���م – بو�صف���ه عن�صراً و�سيط���ا بين كاتب 
الن����ص وقارئ���ه – يتحم���ل م�س�ؤولي���ة ك�ب�رى في 
المحافظ���ة – ق���در الم�ستط���اع – عل���ى روح الن����ص 

المترج���م و�شروط���ه الجمالي���ة اولمعرفي���ة ليتمك���ن 
بالت���الي من تذويب الم�سافة – ق���در الم�ستطاع �أي�ضا 
– بين لغة الكاتب ولغة القارئ لكي ي�ستطيع تقديم 
�ص���ورة مقبول���ة تمك���ن القارئ م���ن معرف���ة ملامح 

مقاربة للن�ص لاأ�صلي.
غالب���ا ما تو�صف الترجم���ة ب�أنها خيان���ة �أو اغتيال 
�أو انه���ا قبلة من وراء الزج���اج، وهذه التو�صيفات 
تنطلق بالطبع من لاإح�سا�س ب�أنّ الترجمة، خا�صة 
في م���ا يتعلق بترجمة لاأدب – ال�شعر خ�وص�صاً – 
لا يمكنها �أن تنقل، ب�وصرة كاملة، الملامح لاإيحائية 
اول�سخونة اللغوي���ة الكامنة في لغة معينة الى لغة 
اخ���رى، لك���ن كم���ا ا�شرنا لا منا����ص من ه���ذا الفعل 
الترجم���ي لانه ه���و ال�سبيل الوحي���د للتاو�صل بين 
اللغات اولثقافات العدة ب�شرط المحافظة طبعا على 

ال�شروط الجمالية اولمعرفية.  
�إنّ م���ا يذكي لاإ�شارة الى الجانب ال�سلبي من عملية 
الترجم���ة هو ما ن���راه �أحياناً م���ن ترجمات هابطة، 
ب���ل وقاتلة للن����ص لاأ�صلي بطريق���ة لا تقبل اللب�س 
اول�ش���ك مطلقاً، ومثال على ه���ذا النموذج الترجمي 
ال�سيئ ما ر�أيته مرة من ترجمة لمجموعة من ق�صائد 
بودل�ي�ر اعتمد فيها المترجم – ب�شكل فادح – �أوزان 

الخلي���ل ب���ن احم���د الفراهي���دي، ليق���وم بتحوي���ل 
ق�صائد بودلير الحداثية الى ق�صائد عمودية عربية 
كلا�سيكي���ة، لاأمر ال���ذي يحوّل – باجته���اد قاتل – 
بودل�ي�ر من �شاع���ر ع�صري مج���دد الى �شاعر عربي 
عم���ودي كلا�سيك���ي ينتم���ي ربما الى �شع���راء حقبة 

الدولة لاأموية!!.   
من البديهي القول �أنّ نموذج تلك الترجمة الكارثية 
– كترجمة �شعر بودلير الى �شعر عمودي – يحول 
المج���رى الجم���الّي اولمع���رفّي اولر�ؤي���ويّ الاو�سع 
للن����ص المترج���م الى مجرى �ضيق كفي���ل بخنق ذلك 

الن�ص وت�شويهه و�إرهاقه بالأثقال.
�إنّ عملي���ة الترجمة هن���ا لا ت�صبح غير مجدية فقط، 
ب���ل ت�صبح كذلك طعنة في قلب الن�ص لما �أوقعته من 
ت�شوهات في ج�سد ذلك الن�ص، ال�شيء الذي يجعلنا 
ن�أخذ �وصرة �سلبي���ة عن ما تمت ترجمته، ما يجعل 
ع���دم الترجمة �أف�ضل ال���ف مرة من تحوي���ل الن�ص 
الى جثة وو�ضعه في تابوت و�شحنه الى ف�ضاء لغة 

�أخرى ليتكرر موته با�ستمرار في عيون القراء. 
ان �سيادة هذا النوع من الترجمة ال�سيئة لا يجعلنا 
في غن���ى عن هكذا ترجمات فقط، اونما يحتم علينا 
مهم���ة مجابهته���ا وف�ضح جهله���ا الكب�ي�ر وخيانتها 

المبا�شرة. 
ما زلت �أتذكر تلك الترجمة الم�ضيئة لراوية ماركيز 
)الح����ب في زمن الكول��ي�ار( الت����ي ترجمها المترجم 
الكب��ي�ر �صال����ح علم����اني، ف�أن����ت ت�شعر عندم����ا تقر�أ 
الراوي����ة بترجمته����ا تلك، ب�أنك تم�ش����ي في حقل من 
الحروف الم�ضيئة الحية المتقافزة من �شدة الر�شاقة 
اولجمال، وهذا يقودني طبعا الى ان �أتذكر ترجمة 
�أخ����رى لتل����ك الراوي����ة ارتكبها مترج����م ا�سمه كامل 
عوي����د العام����ري، اذ م����ا ان تدخ����ل الى ار�����ض تل����ك 
الترجمة حتى ت�شعر بانك �أمام ن�ص م�سكين مقتول 

بخنجر ترجميّ �سام.
لا ب����د م����ن لاإ�ش����ارة الى ان الكث��ي�ر م����ن الن�وص�ص 
المترجم����ة مجن����يّ عليه����ا ومظلومة، ال�ش����يء الذي 
يحت����م عل����ى المترجم��ي�ن الجادي����ن �إع����ادة ترجمتها 
و�إنقاذه����ا م����ن الظلم����ة الترجمانية الت����ي تعتريها 
الحا�س����م  بالخم����ود  الجمالي����ة  ناره����ا  وت�صي����ب 

اولم�ستمر.
مثلا عندم����ا كنت اق����ر�أ �أ�شعار بودل��ي�ر ورامبو في 
ترجم����ة خلي����ل الخ����وري كان في داخل����ي �إح�سا�س 
حتم����ي بان هذا الذي اق����ر�أه لي�س بودلير كما يجب 
ان يكون، ولي�����س رامبو في زيه اللغويّ الحقيقي، 

فقد كن����ت ا�شعر ب�����أن هن����اك عملية اغتي����ال ناجحة 
كان����ت قد تمت �ضد هذي����ن ال�شاعرين الفذين، وهذا 
ال�شع����ور اكتم����ل عندي عندما ق����ر�أت في �أحد �أعداد 
مجلة )عيون( ترجمة جديدة لبع�ض ق�صائد رامبو 
ق����ام به����ا المترجم ر�شي����د وحتى، فقد كان����ت ترجمة 
رائعة �أ�شعرتني فعلا بانن����ي اقر�أ لرامبو الحقيقي 
ولي�����س لنقي�ض����ه وا لن�سخ����ة باهت����ة و�ضعيفة مثل 
الن�سخة التي قدمها خليل الخوري اولتي جنى بها 

على رامبو  وقرائه على حد �اوسء.  
عند تلك المحنة التي تكتنف العملية الترجمية لابدّ 
�أن من تنبث����ق الحاجة الى �إعادة ترجمة الكثير من 
الن�وص�ص اولكتب الت����ي ترجمت لنا �سابقـاً ب�شكل 
، لنع����رف �أي الترجمات ه����ي لاأف�ضل  غ��ي�ر مُر�����ضٍ

و�أيها ن�ستطيع �أن نعتنق ملامحها.
لاب����دّ م����ن الق����ول في النهاية ب�����أنّ هن����اك العديد من 
الملام����ح المق�وضمة في العديد م����ن الن�وص�ص التي 
تم����ت ترجمته����ا الى لغتن����ا، ال�ش����يء ال����ذي يك�شف 
فقراً كب��ي�اًر في النب�ض الترجميّ في ثقافتنا، وهذا 
يحتم بالطب����ع الحاجة الق�ص����وى الى ا�ستدعاء كل 
الطاقات الترجمانية من اجل �إذكاء تلك النار المهمة 

اولم�شتهاة التي ا�سمها الترجمة.

..ي�س��ي�رة لكونه����ا تفت����ح الم����زاج عل����ى �وصر 
َ�ض �أن تك����ون من ممار�ساتي الفنية، كما  يُفَرت
ه����ي �إ�ش����ارة �إلى تاريخ تجاوز ن�ص����ف القرن 
من الم����ودّة اولم�شاركة الحميمة في بناء ثقافة 
�إن�سانية ديمقراطية درجنا على توطيدها بكل 

ما لنا من طاقات .
�إذن ما العائق يا �أبا غ�سان؟

 )�أب����و غ�س����ان ه����و الا�س����م ال�س����ري ليو�س����ف 
الع����اني، رئي�����س الوف����د العراق����ي ال�سري �إلى 
مهرج����ان ال�شباب اولط��ل�اب العالمي ال�ساد�س 

الذي �شاركنا فيه في مو�سكو عام 1957.  
 يق����ول يو�س����ف :  لا �أحد يناديه به����ذه الكنية 

غيري، ما �أجمل هذا !(.
العائق، يا �أخ����ي الحبيب، هو اليد التي �سبق 
لها �أن خطّ����ت عناوين لكتبك ال�سابقة، ونفّذت 
مل�ص����ق فلم����ك  ) �أب����و هيل����ة ( ، اولكث��ي�ر مم����ا 
كنتَ تعه����د �إلّي بتنفيذه م����ن خطوط لم�صلحة 

ال�سينما اولم�سرح يوم كنتَ مديراً لها .
ه����ذه اليد الت����ي �أنتجت المئات م����ن اللوحات، 
وكتب����ت العديد م����ن الكتب، و�صمّم����ت المئات 
من الت�صاميم، اولتي �أ�سماها �شاعرنا العزيز 

�سعدي يو�سف بــ ) اليد الذهبية (  .
هذه اليد �صارت تعاندني اليوم يا �أبا غ�سان، 
ولم تع����د قادرة حتى عل����ى التوقيع، بله �إنتاج 

عمل فني، مهما كان ب�سيطاً . 

ولك����م ع����زّ عل����يّ �أيه����ا العزي����ز، �أن �أنك�ص عن 
م�ساهمة تطلبها، و�أنت لاآمر . 

ه����ا هي مخطوط����ة الكتاب �أمامي من����ذ �أ�شهر، 
اولخط����وط  الح����روف  عل����ى  �أتحاي����ل  و�أن����ا 
اولبرام����ج، دون ج����دوى كم����ا ت�ؤمّ����لُ، وكم����ا 

�أرتجي .
�أر�أي����ت �أي����ة خ�سارة لحق����ت بي بحك����م العمر 

الذي طال بلا معنى .
تت����اولى عليّ ال�ص����ور و�أنا �أم����ام المخطوطة؛ 
�ص����ور   ) ماكو �شغ����ل (  و) �آني �أمك يا �شاكر ( 
، اوليوم لاأول م����ن ت�وصير  ) �سعيد �أفندي ( 
، ي����وم كنتُ �أتيكم من الب�صرة، برفقة �صديقي 
الفقي����د توفي����ق الب�ص����ري، وكاظ����م البك����ري، 
الذي لا �أعرف �أين حلّ ب����ه الزمان، لن�شارككم 
�أفراحك����م الت����ي كن����ا نعي����د �إنتاجه����ا في نادي 
نع في  لاإتحاد الريا�ض����ي في الع�شار، يوم ُمت

بغداد . 
�وصرة قطتك ال�س����وداء لاأليفة التي تقفز �إلى 

كتف����ي بلا حرج في دم�شق ،  و�وصرة الرك�ض 
�إلي����ك و�أن����ت في �شقت����ك في دم�ش����ق، لأب�شرك 
بقي����ام الثورة ،  و�ص����ورة لقائنا وعتابنا على 
زكي لاأر�وسزي ومط����اع �صفدي، على ما قام 
به �شبابهم من تمزيق العلم العراقي الذي كنا 
نحمله ابتهاج����اً بالثورة ،  و�ص����ورة لقاءاتنا 
بعبد الوهاب البياتي وبعبد القادر �إ�سماعيل 
الب�ست����اني ونبيه �أر�شي����دات و�صفاء الحافظ 
و�أبو �سعي����د  ) عبد الجبار وهبي ( ، اولعديد 

من ال�شخ�صيات المت�ضامنة معنا . 
�أتذكر يوم �أودعتَ لدي مخطوطة )�أم ح�سين( 
يوم كنا في دم�ش����ق عام1957، اوحتفظتُ لك 
به����ا �سبعة و�أربع��ي�ن عاماً، و�سلمته����ا لك يوم 
احتفل����ت ب����ي وزارة الثقافة في عه����د �صديقنا 
العزيز مفيد الجزائري عام 2004  التي كنت 
�أن����ت من بين من كرّمن����ي بالحديث �إلى جانب 
العزيزي����ن الفقيدي����ن، مه����دي عي�س����ى ال�صقر 

ومحمد المبارك.

ليلته����ا و�شّحتَ علاقتنا بالذه����ب .  ك�شفتَ لي 
عم����ا لم �أعهده في نف�سي، فت�ساءلتُ :  �إذا كنتُ 
بهذه الكفاءة الم�سرحية التي يتحدث بها �أخي 
يو�سف، �إذن لم����اذا لم يلحقني ع�اًوض في فرقة 
الم�س����رح الحديث الت����ي كنت �أح�ض����ر لقاءاتها 
ب�شكل منتظم، حتى ما كان يُعقد منها في بيت 

الفقيد �إبراهيم جلال .
الحدي����ث يب����د�أ ولا ينتهي، اولذكري����ات تنثال 
كمط����ر ال�صيف، خفيف����اً منع�ش����اً، يمنح العمر 
�ألقاً، ويُغري بطول لاأمد، وتبقى مخطوطة  ) 
حكايات لاأ�ساطير (   �شاخ�صة �أمامي، عاتبةً، 
منتظ����رة معجزة ما تجعل ال����دم ين�ساب رخيّاً 
في �أوردت����ي، لت�ستجي����ب �إلى رغبتك العزيزة 

عليّ . 
ل����ك، �أيه����ا الفن����ان الكب��ي�ر، لاوأخ لاأث��ي�ر، كل 
الح����ب، و�ص����ادق العذر، لاوأم����ل في �أن تبقى 
كما عهدناك، ذلك المبدع المتفاني بحب الجمال 

اولعدالة اولحرية . 
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يــو�ســف الـعــانــي يــلاطــف حـيــرتــي

احمد عبد ال�سادة

محمود عبد الوهاب

حماقة البدايات

وه����ج العمر الجميل وع�صارة  لاأخط����اء  البريئة اولطريق 
�إلى �إيث����اكا، ذل����ك هو زمن الن�ش�����أة لاأدبية وفج����ر البدايات، 
غالب����اً ما تكون بي�ض����ة  البدايات اختلاق����اً لحكايات وهميّة، 
ح�شرُ قليلٍ من طحين  الاوقع في  زُبدة  لاأكاذيب، هكذا كان 
خي����ال ال�صبي الذي كنتُه.. �ألي�س  التخيل  هو امتياز ال�سرد 
و�إح����دى �ضروراته، هل كنتُ �أنا ال�صبي بد�شدا�شته المقلّمة، 
المتربّ����ع على طابوق عتبة داره، المتحلّق حوله �صبيةُ المحلة 
مُ�صغ��ي�ن �إلى تلفيقات����ه النزقة، هل كنت �أن����ا  )حكاوتياً(  في 

ذلك العمر المبكّر!
كانت الحرب العالمية الثانية ت�شتعل، ونحن ال�صبية ن�شتعل 
معه����ا، ببراءة وجه����ل، ن�صنع م����ن حكاياتها وم����ن خيالاتنا 
�أكدا�س����اً م����ن الق�ص�ص في انحياز �إلى العت����وّ الذي كان عليه 
هتل����ر من دون �أن ندرك �شروره على الع����الم، كنت �أ�ست�سلم، 
في ذل����ك الوق����ت، الى ميولٍ ذاتية وفطريّ����ة متعددة: الم�سرح 
اول�سينما اولر�سم اولق����راءة ومحاولة الكتابة، انطف�أ لهيب 
ذل����ك الهوَ�س في �ضح����ى البدايات، او�ست�أثر ب����ي ميلٌ مفرط 
الرقّ����ة الى الق����راءة وتجوي����د الكتاب����ة في درو�����س لاإن�ش����اء 

اولن�شرات الجدارية �ضمن الن�شاط المدر�سي.
ح�س����مُ المي����ل �أو الخي����ار �أو الن����زوع �إلى �أن تك����ون كاتباً هي 
نقط����ة الانط��ل�اق �إلى الكتاب����ة، تلك ه����ي ن�صيح����ة الراوئـــي 
الب��ي�وريّ ماريوـ بارغا�����س يو�سَا �إلـى راوئ����يّ �شــاب، وهـي 
مفــت����اح الكهف ال�سحري : افتح ي����ا �سم�سم، وحد�ساً ح�سمت 

موقفي اورت�ضيت الكتابة انحيازاً.
�سُئلَ جري����ر عن �شعر عمر بن �أبي ربيع����ة، قال: "مازال هذا 
القر�ش����ي يهذي حتى ق����ال ال�شعر"، وهكذا كان����ت البدايات : 
ذاتي����ة محموم����ة، اونبه����ار بالق����راءة، وتفاخ����ر بالفهم على 
�سذاجت����ه، اولدخ����ول في مناق�ش����ات لا مجدي����ة في ن�سق من 

البراءة وت�أكيد الذات.
تنت����اب البدايات "�أعرا�ض" قد يُ�ستثنى منها القليل: لاإدعاء 
بتم����ام المعرفة اولتظاهر بها، اولن����زوع �إلى  تخطئة لاآخر، 
اولوه����م الذات����ي ب�إعج����اب "لاأخ����رى" ال�صام����ت بالكاتــ����ب 
الوليد، تـلك هي �أداور "الا�ستحالة" من الطفل المدلل الحالم 

حتى نهو�ض قامة الكاتب.
البداي����ات مهما ب����دت �ساذج����ة ولا منطقي����ة الّا �إنه����ا الظلال 
الداخلية للمب����دع الذي �سيكون، يذك����ر الراوئي اولم�سرحي 
لاألم����اني )مارت��ي�ن جريج����وري ديلل��ي�ن(: �أن����ه في الخام�سة 
ع�ش����رة م����ن عم����ره، حينم����ا كان يرق����د في فرا�ش����ه مري�ض����اً، 
ا�ستهوت����ه الكتاب����ة اوجتذبت����ه انفعالاته����ا، تن����اول الورق����ة 
����ه لاأول الذي ن�سي عناونه، ثم عزم،  اولقل����م وبد�أ يكتب ن�صّ
بعدها، على �أن يكرّ�س حياته للكتابة بعيداً عن الالتزام ب�أية 
وظيف����ة، حتى �أ�صبح "ا�سماً" ب��ي�ن �أعلام المبدعين لاألمان في 

ال�سبعينيات.
حملني مقال ن�ش����ره الناقد الم�صري المعروف �أنور المعدّواي 
عل����ى الكتاب����ة ردّاً على ما ج����اء في مقاله المن�ش����ور في مجلة 
الر�سالة الم�صري����ة التي كان ير�أ�س تحـريرها الكاتب الكبــير 
�أحمـ����د ح�س����ن الزيـ����ات )الع����دد 939/ �سن����ة 1951( وكان 
المع����دواي قد تناول الاوقعية و�أ�شار الى �أنها "النقل المبا�شر 
ل�ص����ور الحي����اة وطبائع لاأ�شي����اء" وقد فهمتُ م����ن قوله عن 
"النقل الفوتوغرافي" الذي هو �صدى  "النقل المبا�شر" �أنه 
لمقول����ة �أفلاطون: "�إن الف����ن تقليد للطبيع����ة" وطالبتُه، )ويا 
للعج����ب!( �أن يجيب عن �أ�سئلتي الت����ي وردت في ردّي عليه 

)العدد 948 في 7/�سبتمبر/1951(.
بد�أت مقالتي بمعلومات انتقائية وب�إ�شارات مقت�ضبة وبلغة 
�أ�ستاذي����ة متعالية محاولًا ت�وصيب )ي����ا لغطر�ستي!( ما جاء 
في مق����ال لاأ�ست����اذ المعدّواي، وقد عقّب المع����دّواي في المجلة 
ذاته����ا على م����ا جاء في مق����الي بح����دّة وتهكّم �أحيان����اً )العدد 
950/ 17 �سبتم��ب�ر 1951( ثم تلت تعقيب����ات وردود �أغلق، 

ب�سبب حدّتها لاأ�ستاذ الزيات هذا الباب.
الدر�س الذي �أفدتُه من ذلك، �أن الكتابة لي�ست تحديّاً �شخ�صياً 
قائم����اً عل����ى �أوهام، لكنّه����ا تعديل و�إ�ضاف����ة معرفية مدعومة 

بحقائ����ق وقرائ����ن في المجال الذي 
يتدار�سه الكاتب.

الن�ش����ر  مغام����رة  م����ن  �أعج����بُ 
ل����و  به����ا  في بداياتن����ا، و�أفخ����رُ 
ج����اءت ب�إ�ــسناد مع����رفي تعزيزاً 
كان  م����ا  هن����ا  �أتذك����ر  و�إقناعً����ا. 
يقول����ه بورخ�س: كلّما عدتُ الى 

البداي����ات �أت�س����اءل م����نْ هو 
هذا لاأحمق الذي كتب مثل 

هذه ال�سذاجات!

اوراق

محمد �سعيد ال�صكار
mohammed_saggar@yahoo.fr

يطل����ب من����ي الي����وم �صديق العم����ر، فناننا الكب��ي�ر، يو�سف الع����اني، طلباً لا 
�أب�سط منه ولا �أ�صعب . 

 يري����دني �أن �أق����رن ا�سم����ي ال�ضعي����ف با�سم����ه المت�أل����ق م����ن خ��ل�ال الم�شاركة 
بتخطيط����ات �أعدّه����ا لكتابه الجدي����د  ) �أ�ساطير الحكاي����ات(؛ تخطيطات كما 

�أتخيّل وكما �أريد، كما �أكّد لي، لمجرد �أن نكون معاً، كما كنا دائماً .
�أهناك ما هو �أي�سر عليّ من تحقيق هذه الرغبة؟

لا �أي�سر ولا �أ�شقّ !..

زي������ج������ة ع�����ل�����ى ������س�����ري�����ر ال����ل����غ����ة

خم�سون عاما من ال�شعر البريطاني.. �إ�شارات طويلة  مقو�سةمختارات �شعرية
محمود النمر

الب�صرةم����ت����اب����ع����ة �أدب��اء  المقط��وع" في  والل�س��ان  الع�صي��ة  "الأذن 
جا�سم العايف
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